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1621 Earth Ground Tester 

Introduzione 
Il tester di terra 1621 Fluke (in seguito semplicemente “tester”) è uno strumento 
facile da usare, che permette di misurare la resistenza di terra di uno specifico 
elettrodo di massa. È in grado di eseguire la prova di caduta di potenziale 
tripolare a norma IEC/EN 61557-5 e test di resistenza in c.a.  

Per semplificare ulteriormente le misure in modalità tripolare e aumentarne la 
precisione, il tester misura la resistenza della sonda e dell’elettrodo ausiliario 
per verificare che rientrino nei limiti previsti. Controlla inoltre la tensione 
parassita di interferenza (rumore) e indica se il valore è troppo alto per poter 
eseguire una misura accurata. 

Il tester è dotato di display a cristalli liquidi illuminato, funzione di spegnimento 
automatico e limiti per impostare le letture di resistenza massima. 

Questo strumento è stato prodotto in conformità ai requisiti del sistema di 
controllo qualità DIN ISO 9001. La conformità alle normative attualmente in 
vigore sulla compatibilità elettromagnetica è documentata dal marchio P 
apposto sul prodotto. 

Disimballaggio 
Durante il disimballaggio del tester e dei suoi accessori dalla scatola di 
spedizione, fare riferimento alla sezione “Accessori”. Conservare i materiali di 
imballaggio per un’eventuale spedizione futura. 

Controllare che non vi siano parti mancanti e ispezionare scrupolosamente 
l’unità per individuare danni come incrinature, ammaccature o componenti 
piegati. In caso di parti mancanti o di danni, rivolgersi alla Fluke. Per 
informazioni in merito, fare riferimento alla sezione “Assistenza”. 

Imballaggio 
Per spedire il tester, usare esclusivamente i materiali di imballaggio originali.  
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Misure di sicurezza 
Questo dispositivo di misura deve essere installato e adoperato esclusivamente 
da personale qualificato e in osservanza delle misure di sicurezza e dei 
regolamenti delineati di seguito. Inoltre, l’uso di questo strumento richiede 
l’osservanza delle misure legali e di sicurezza riguardanti ogni specifica 
applicazione. Simili precauzioni riguardano l’uso degli accessori.  

Per personale qualificato si intendono persone che abbiano dimestichezza con le 
operazioni di impostazione, installazione, avviamento e funzionamento del 
dispositivo, e che siano formalmente qualificate ad eseguire tali attività. 

In questo manuale, un messaggio di WAvvertenza identifica condizioni e 
azioni pericolose che potrebbero causare lesioni personali, anche mortali. Un 
messaggio di WAttenzione identifica condizioni e azioni che potrebbero 
danneggiare il tester o le apparecchiature in fase di prova, causare la perdita di 
dati oppure compromettere le prestazioni dello strumento. La mancata 
osservanza di queste avvertenze e segnalazioni può provocare gravi infortuni e 
danni materiali. 

XWAvvertenza 

Per evitare il rischio di scosse elettriche o danni al tester, 
prendere le seguenti precauzioni. 

• Se il tester non viene usato nel modo specificato, si 
rischia di compromettere l’efficacia della protezione da 
esso offerta. 

• Durante l’uso di un dispositivo elettrico, tutte le sue 
parti possono condurre tensioni pericolose. 

• In caso di danni, è molto probabile che il 
funzionamento del tester non sia più sicuro. 

• Se il dispositivo è stato esposto a condizioni 
sfavorevoli (ad es., se immagazzinato in condizioni 
climatiche oltre quelle consentite, senza lasciare che si 
adatti ai livelli temperatura e umidità ambiente), è 
molto probabile che il suo funzionamento non sia più 
sicuro. 
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• Se il dispositivo è stato esposto a sollecitazioni 
estreme durante il trasporto (ad es., è stato fatto 
cadere da un’altezza considerevole, seppur senza 
evidenti danni esterni), è molto probabile che il suo 
funzionamento non sia più sicuro. 

• Non collegare il tester a tensioni pericolose. 

• Non aprire il vano portapila quando i cavetti 
sono collegati. 

• Durante una misura, non toccare l’elettrodo di massa, 
l’elettrodo ausiliario o la sonda. 

Simboli 
Sul tester e/o in questo manuale vengono usati i seguenti simboli. 

X Tensione pericolosa. Può essere presente tensione 
superiore a 30 V c.c. o c.a. di picco. 

W Pericolo. Informazioni importanti. Consultare il 
Manuale d’uso. 

T Isolamento doppio. 

 
Pila. 

P Conforme alle pertinenti direttive dell’Unione Europea. 

~ 
Non gettare questo prodotto nei rifiuti solidi urbani. Per 
lo smaltimento, rivolgersi alla Fluke o a una ditta di 
riciclaggio qualificata.  

CAT II 

L’alloggiamento è realizzato secondo gli standard 600 V 
CAT II, livello di inquinamento 2, per proteggere lo 
strumento dal collegamento accidentale a tensioni 
pericolose dell’impianto di messa a terra. 

Gli apparecchi CAT II sono realizzati per la protezione 
dai transitori di apparecchiature che consumano 
l’energia erogata da un impianto fisso, quali TV, PC, 
utensili portatili e altri elettrodomestici. 
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Accessori 
Il tester di terra 1621 viene fornito con i seguenti accessori. 

• Manuale d’uso 

• Due cavetti di misura da 2 m di lunghezza, con morsetto a coccodrillo 

• Una pila alcalina da 9 V (LR61) 

• Un guscio di protezione, giallo 

• Un CD-ROM. 

Per l’elenco degli accessori opzionali, fare riferimento alla Tabella 1. Per 
ordinare eventuali accessori, consultare la sezione “Assistenza”. 

Tabella 1. Accessori opzionali 

Descrizione Componente/N. di codice 

Bobina di cavo di terra da 50 m 2539117 

Bobina di cavo di terra da 25 m 2539100 

Picchetto di messa a terra 2539121 
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Caratteristiche 
Le caratteristiche e le funzioni del tester sono illustrate nella Figura 1 e nella 
Tabella 2.  
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evp01.eps 

Figura 1. Caratteristiche e funzioni 
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Tabella 2. Caratteristiche e funzioni 

N. Descrizione 

A Connettore H/C2 per il collegamento dell’elettrodo ausiliario. 

B Connettore S/P2 per il collegamento della sonda. 

C Connettore E/C1 per il collegamento dell’elettrodo di massa. 

D Display a cristalli liquidi (per dettagli, vedere la relativa sezione). 

E Supporto (sul retro) per sostenere il tester in posizione verticale. 

F Selettore per scegliere la funzione di misura e i limiti, e per 
accendere e spegnere lo strumento. 

G Guscio per proteggere il tester da eventuali danni. 

H Vano portapila (sul retro) per una pila da 9 V. 

I Pulsante DISPLAY per selezionare i risultati della misura e 
alter funzioni. 

J Pulsante START per dare inizio alla misura e ad altre funzioni. 



 Earth Ground Tester 
 Caratteristiche  

  7 

Software 

Per controllare la versione software, portare il selettore su OFF e quindi, 
tenendo premuto START, spostarlo su una delle tre posizioni di misura: 3 pole, 
2 pole o LIMIT. Si visualizza la versione software.  

Display a cristalli liquidi 

Il tester dispone di un display a cristalli liquidi illuminato, che indica le letture 
delle misure, i messaggi e le icone. Per la descrizione delle icone del display, 
fare riferimento alla Figura 2 e alla Tabella 3.  

Per accendere l’illuminazione del display, tenere premuto DISPLAY per 
2 secondi. Per spegnerla, tenere nuovamente premuto DISPLAY per 2 secondi. 
L’illuminazione si spegne automaticamente dopo 30 secondi.  

Per verificare il funzionamento del display, portare il selettore su OFF e quindi, 
tenendo premuto DISPLAY, spostarlo su una delle tre posizioni di misura: 
3 pole, 2 pole o LIMIT.  

!

1 1 2 3

4

5678

 
evp02.eps 

Figura 2. Display 
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Tabella 3. Display 

N. Descrizione 

A Le icone RH, RS e RE indicano il tipo di resistenza visualizzata: 

RH = resistenza dell’elettrodo ausiliario 
RS = resistenza della sonda 
RE = resistenza dell’elettrodo di massa. 

B L’icona ACTIVE indica che è in corso una misura. 

C Le cifre visualizzano i risultati delle misure e gli eventuali 
messaggi. 

D L’icona kΩ indica che il valore della lettura è in kiloohm (x1000). 

E L’icona >LIMIT segnala che il valore della misura supera il limite 
prestabilito o che la resistenza dell’elettrodo ausiliario o della 
sonda eccede 199 kΩ. 

F L’icona W lampeggia se la misura supera il limite prestabilito o se 
la tensione di dispersione eccede 20 V. 

G L’icona LO-BAT segnala che la tensione della pila è scarsa. 

H L’icona U indica che la misura visualizzata rappresenta la tensione 
parassita di interferenza (oltre 20 V). 

Rilevamento delle interferenze 

Il tester verifica automaticamente la presenza di tensioni di interferenza (rumore) 
oltre 20 V, che riducono considerevolmente la precisione delle misure. In 
presenza di questi livelli di interferenza, il tester interrompe automaticamente le 
misure, l’icona W lampeggia, compare l’icona U e il display visualizza il valore 
della tensione parassita. 

Spegnimento automatico 

Il tester dispone di una funzione di spegnimento automatico che spegne il 
dispositivo dopo 10 minuti di inattività. Subito prima di attivare la funzione, 
emette un segnale acustico di avvertimento. 
Per disattivare la funzione di spegnimento automatico, tenere premuti 
simultaneamente i pulsanti START e DISPLAY mentre si sposta il selettore su 
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una delle tre posizioni di misura: 3 pole, 2 pole o LIMIT. Per ripristinare lo 
spegnimento automatico o il tester, spegnere lo strumento e riaccenderlo.  

Modalità limite di resistenza 

Il tester permette di impostare il limite massimo della lettura di resistenza. Se 
una misura supera questo limite prestabilito, il tester emette un segnale acustico 
e il display visualizza l’icona >LIMIT. Il limite può essere impostato su valori 
compresi fra 0 e 1999 Ω. 

Per impostare la resistenza massima, procedere come segue. 

1. Portare il selettore su LIMIT. Se la modalità limite è attiva, il tester 
visualizza l’impostazione memorizzata. Se disattiva, il tester 
visualizza Off.  

2. Se la modalità non è attiva, premere START. Il tester visualizza 
l’impostazione memorizzata per il limite.  

3. Premere DISPLAY per impostare le cifre, una alla volta, sul valore 
desiderato. Premendo DISPLAY una volta, si seleziona la cifra 
all’estrema sinistra. La cifra selezionata lampeggia. Premendo 
DISPLAY una seconda e terza volta, si selezionano la seconda e la 
terza cifra. Premendolo una quarta volta, si seleziona il punto decimale 
per definire la risoluzione della misura.  

4. Quando è selezionata la cifra che si vuole modificare, premere START 
per aumentarne il valore. La cifra più a sinistra può essere impostata su 
un valore compreso fra 0 e 19. Le altre cifre si limitano a valori fra 0 e 
9. Premendo START quando è selezionato il punto decimale, lo si può 
spostare per cambiare la risoluzione della misura.  

5. Ripetere le fasi 3 e 4 fino a impostare il massimo livello di resistenza. 
Al termine, portare il selettore su OFF e tenervelo per 5 secondi per 
memorizzare il valore.  
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Installazione della pila 
Il tester viene spedito con una pila alcalina da 9 V (LR61), che l’utente dovrà 
installare. Quando la tensione della pila è bassa, compare l’icona LO-BAT; a 
quel punto sarà necessario sostituirla.  

Per installare o sostituire la pila, procedere come segue. 

1. Spostare il selettore su OFF, scollegare tutti i cavetti di prova e 
rimuovere il tester dal guscio.  

2. Sul retro del tester, aprire il coperchio del vano portapila facendo leva 
delicatamente con un piccolo cacciavite. Se presente, rimuovere la 
vecchia pila dal vano. 

3. Collegare la nuova batteria al terminale, come illustrato nella Figura 3, 
assicurandosi di usare una pila alcalina da 9 V (LR61) o equivalente.  

4. Inserire la pila nel suo vano. Controllare che sia orientata in modo che i 
fili del terminale siano rivolti verso il basso del vano portapila. 
Chiudere il coperchio, facendolo scattare, inserire il tester nel guscio e 
collegare i cavetti di prova. 

1

3

2

 
evp006.eps 

Figura 3. Installazione della pila 
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Istruzioni per l’uso 

XWAvvertenza 

Per evitare il pericolo di folgorazione o di lesioni alle 
persone, prima di accendere e usare il dispositivo, leggere 
con attenzione e seguire tutte le precauzioni relative alla 
sicurezza descritte nella sezione “Misure di sicurezza”.  

Misure tripolari 

Per eseguire una misura tripolare, procedere come segue. 

1. Inserire i picchetti della sonda e dell’elettrodo ausiliario nel terreno, 
come illustrato nella Figura 4. Accertarsi che il picchetto della sonda 
sia a una distanza minima di 20 m dall’elettrodo di massa. Assicurarsi 
inoltre che il picchetto dell’elettrodo ausiliario sia a una distanza 
minima di 20 m dal picchetto della sonda. Posizionare il picchetto 
dell’elettrodo ausiliario in modo che formi una linea retta con 
l’elettrodo di massa e la sonda.  

2. Portare il selettore su OFF.  

3. Collegare i cavetti di prova come indicato nella Figura 4: l’elettrodo di 
massa va inserito nel connettore E/C1, la sonda nel connettore S/P2 e 
l’elettrodo ausiliario nel connettore H/C2. 

4. Portare il selettore su 3 pole e premere START. Compare l’icona 
ACTIVE per indicare che la misura è in corso.  
 
Terminata la misura, la resistenza dell’elettrodo di massa (Re) appare 
automaticamente. Per visualizzare la resistenza dell’elettrodo 
ausiliario (Rh), premere DISPLAY. Premerlo di nuovo per 
visualizzare la resistenza della sonda (Rs). 
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evp03.eps 

Figura 4. Impostazione della misura tripolare 
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Misure di resistenza in c.a. 

Per misurare la resistenza in c.a., procedere come segue. 

1. Portare il selettore su OFF.  

2. Collegare un cavetto di prova nel connettore H/C2 e l’altro in E/C1. 
Vedere la Figura 5. 

3. Collegare i puntali a ciascuna estremità del conduttore oggetto del test. 
Vedere la Figura 5. 

4. Portare il selettore su 2 pole e premere START. Compare l’icona 
ACTIVE per indicare che la misura è in corso.  
 
Terminata la misura, la resistenza (R) viene visualizzata 
automaticamente.  

R

 
evp05.eps 

Figura 5. Misure di resistenza in c.a. 
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Soluzione dei problemi 
Per individuare e risolvere i problemi del tester, seguire le istruzioni indicate 
nella Tabella 4. 

Tabella 4. Soluzione dei problemi 

Opera-
zione Descrizione 

1 Resistenza dell’elettrodo ausiliario (RH) troppo alta 
Se la resistenza dell’elettrodo ausiliario è troppo alta (oltre 199 kΩ), 
non è possibile generare la corrente necessaria per ottenere 
misure affidabili. Lo strumento blocca la misura e visualizza l’icona 
>LIMIT. 
Suggerimento – Verificare che il picchetto dell’elettrodo ausiliario 
sia inserito bene nel suolo e che le connessioni fra tutti i punti di 
collegamento (cavetti di prova, connettori, morsetti a coccodrillo, 
ecc.) siano buone. 

2 Resistenza della sonda (RS) troppo alta 
Se la resistenza della sonda è troppo alta (oltre 199 kΩ), non è 
possibile ottenere misure precise. Lo strumento blocca la misura e 
visualizza l’icona >LIMIT. 
Suggerimento – Verificare che il picchetto della sonda sia inserito 
bene nel suolo e che le connessioni fra tutti i punti di collegamento 
(cavetti di prova, connettori, morsetti a coccodrillo, ecc.) siano buone. 

3 La misura di resistenza è eseguita secondo le specifiche di 
incertezza stabilite? 
Se la resistenza della sonda (RS) o dell’elettrodo ausiliario (RH) è 
troppo alta per effettuare una misura entro le specifiche di 
incertezza stabilite, oltre ai valori della misura compare anche 
l’icona W lampeggiante. 
Suggerimento – Verificare che i picchetti della sonda e 
dell’elettrodo ausiliario siano inseriti bene nel suolo e che le 
connessioni fra tutti i punti di collegamento (cavetti di prova, 
connettori, morsetti a coccodrillo, ecc.) siano buone. 

4 Il risultato della misura di resistenza è affidabile? 
Per garantire la massima affidabilità delle misure di resistenza, i 
picchetti della sonda e dell’elettrodo ausiliario devono trovarsi al di 
fuori dell’area del rispettivo gradiente potenziale e di quello 
dell’elettrodo di massa. Per informazioni riguardanti le aree del 
gradiente potenziale, fare riferimento alla sezione “Supplemento”. 
La sonda deve distare almeno 20 m dall’elettrodo di massa e 
dall’elettrodo ausiliario.  
In alcune condizioni di terreno, queste distanze potrebbero non 
essere sufficienti. Per sicurezza, prendere diverse misure, 
aumentando ogni volta la distanza, finché i risultati non sono 
approssimativamente identici misura dopo misura.  
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5 Pila scarica 
Se la pila è in via di esaurimento (< 6,5 V), la tensione di 
alimentazione può risultare insufficiente nel mezzo di una misura.  
Il display visualizza l’icona LO-BAT. 
Suggerimento – Sostituire la pila con un’altra pila alcalina da  
9 V (LR61). 
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Specifiche 

Nota 

La Fluke si riserva il diritto di modificare le specifiche senza preavviso 
allo scopo di migliorare il prodotto. 

Funzioni di misura: Resistenza di terra tripolare 
Resistenza bipolare in c.a. di un conduttore 
Tensione di interferenza 

Errore intrinseco: Si riferisce alla gamma della temperatura di 
riferimento ed è garantito per 1 anno 

Frequenza di misura: 2 misure al secondo 

Condizione della pila: Se la tensione scende al di sotto di 6,5 V, lo schermo 
visualizza l’indicatore LO-BAT 

Tensioni:  

Tra i connettori  
H/C2 ed E/C1: 

 
250 Veff max (tensione effettiva) 

Tra i connettori  
S/P2 ed E/C1: 

 
250 Veff max 

Classe climatica: VDE/VDI 3540 RZ (conforme ai requisiti KWG 
della norma DIN 40040, 4/87) 

Gamme di temperatura:  

Di lavoro: Da -10 °C a +50 °C 

Di esercizio: Da 0 °C a +35 °C 

Di immagazzinaggio: Da -20 °C a +60 °C 

Di riferimento: +23 °C ± 2 °C 

Nota 

La tabella delle quattro gamme di temperatura del tester è stata 
redatta per soddisfare i requisiti delle normative europee. Lo 
strumento può comunque essere usato nell’intera gamma di lavoro 
usando il coefficiente di temperatura per calcolare la precisione alla 
temperatura dell’ambiente di utilizzo.  
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Coefficiente di 
temperatura: 

 
± 0,1% della gamma per grado Kelvin 

Sicurezza: IEC/EN 61010-1, 600V CAT II, livello di 
inquinamento 2 

Deviazioni massime: 

Parametro Fattore di influenza Deviazione 
influenza 

E1 Posizione 0% 

E2 Tensione di alimentazione 0% 

E3 Temperatura E3 2,3% 

E4 Tensione di interferenza seriale (20 V) 0,6% 

E5 Resistenza sonda ed elettrodo 
ausiliario 

10,0% 

Tensione di verifica: 3,7 kV 

Tipo di protezione: IP 40; IEC/EN 60529 

Compatibilità 
elettromagnetica: 

Emissioni: IEC/EN 61326, Classe B 
Immunità: IEC/EN 61326, Annesso C 

Dimensioni: 113 mm x 54 mm x 216 mm, incluso il guscio 

Peso: 850 g, inclusi gli accessori standard 
Volume approssimativo: 600 cm3 

Misure di resistenza RE 

Metodo di misura: Misura di corrente-tensione con attenuazione 
cross-talk migliorata, nessuna compensazione della 
resistenza del cavetto di misura, con sonda (tripolare) 
o senza (bipolare), a norma IEC/EN 61557-5 

Tensione di 
circuito aperto: 

 
Da 23 a 24 V c.a. 

Corrente di 
cortocircuito: 

 
> 50 mA c.a. 

Frequenza di misura: 128 Hz 

Sovraccarico massimo  
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permesso: 250 Veff 

Gamma di 
misura 

Risoluzione 
Portata del 

display 
Incertezza 
intrinseca 

Incertezza di 
esercizio  

IEC 61557* 

0,15 – 20 Ω 0,01 Ω 0 – 19,99 Ω 

200 Ω 0,1 Ω 20 – 199,9 Ω 

2 kΩ 1 Ω 200 – 1999 Ω 

± (6% del 
valore 
misurato + 
5 deviazioni) 

± (18% del 
valore misurato 
+ 5 deviazioni) 

*Copre tutte le deviazioni causate dalle quantità di influenza E1-E5 

Se la deviazione E4 causata da alta resistenza della sonda o dell’elettrodo 
ausiliario è superiore al valore specificato, il simbolo W lampeggia. I valori 
misurati sono al di fuori dell’incertezza di esercizio specificata. 

 

Durata della misura: 8 secondi (media dal momento in cui si 
preme START) 

Inserimento del limite: Il tester mantiene il valore impostato, anche se viene 
spento (presumendo che la carica della batteria 
sia sufficiente) 

Se il tester rileva una tensione parassita di interferenza oltre 20 V, il display 
visualizza il simbolo W e la misura non ha inizio. 
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Cambio automatico di risoluzione: 

RH Risoluzione 

< 7 kΩ 0,01 Ω 

< 50 kΩ 0,1 Ω 

> 50 kΩ 1 Ω 

 

Visualizzazione della tensione di interferenza (c.a. + c.c.) 

Vmax: 30 Veff 

Reiezione di modo comune: > 80 dB a 50 Hz o 60 Hz 

Ri: 680 kΩ 

Misura di incertezza: < 10% per segnali c.a. e c.c. puri 

Immagazzinaggio 
Se il tester viene lasciato inutilizzato o immagazzinato per un lungo periodo di 
tempo, estrarre la pila e conservarla separatamente per evitare danni provocati 
da eventuali perdite.  

Assistenza 
Se si sospetta un guasto del tester, fare riferimento a questo manuale per 
accertarsi di adoperarlo nel modo corretto. Se il malfunzionamento persiste, 
imballare il dispositivo nella scatola originale (se disponibile) e inviarlo a 
proprie spese al centro di assistenza Fluke più vicino. Includere una breve 
descrizione del problema. La Fluke non si assume alcuna responsabilità per i 
danni subiti durante il trasporto.  
Per gli indirizzi dei centri di assistenza, rivolgersi alla Fluke chiamando i 
seguenti numeri telefonici: 

U.S.A.: 1 888 99 FLUKE (1 888 993 5853) 
Canada: 1 800 36 FLUKE (1 800 363 5853) 
Europa: +31 402 675 200 
Giappone: +81 3 3434 0181  
Singapore: +65 738 5655 
In tutti gli altri Paesi: +1-425-446-5500 

Si può anche visitare il sito Web della Fluke all’indirizzo www.fluke.com. Per 
registrare il prodotto, andare al sito http://register.fluke.com. 
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